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[Abstract]

A study on applying TED subtitles

to undergraduate translation course

Ahn, Mi-Young

(Sejong University)

Based on literature reviews regarding the role of translator as

communicator, the paper proposes to bring media subtitle into translation

pedagogy, with the use of task-based class activities as an interface between

the translation pedagogy and communicative role of translator. After drawing

on the researches regarding the communicative competence of translators, the

author discusses the reasons why it believes the use of TED speech subtitles

can be compatible with translation pedagogy’s goal of strengthening the

translator’s communicative competence. Then, the author illustrates the

application of a task-based class activities by framing the task into the class

components that consist of goal, input, setting and procedural steps. In the final

session, it presents the task-based sample translation class to illustrate the

discussion.
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